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	《日本管理人员在新加坡社会的处世之道》


         我于四年半前被公司派到新加坡,负责技术研发, 指导等方面的管理工作。下面想就作为一个来自日本的管理人员所遇到的一些问题讲一下儿自己的体验。

        在新加坡开展及从事技术研发工作，能相对有效地控制成本是其优势之一。除此以外，新加坡也是个配件补给，物流据点及制造中心。这样一来，从新品开发，制造，到出货可以一条龙地进行。由此可大大缩短开发过程中所需要的时间。新加坡政府在财政预算上也会给与研发项目一些优惠补贴。而且因为通用英语的缘故，比较容易吸引到周边国家的优秀人才。

        话虽如此，但自从开发据点的一部分转到新加坡后十多年以来，有些问题却一直困扰着我们。如当地员工对工作的期望值等。而且我们必须常常要面对的现实是那些较为优秀的人才会很快地提出辞职。
        大家可能常听到「如果能找到更高薪水的工作，当地员工会马上炒公司鱿鱼」这样的话。但就我所听取的实际情况也并非完全如此。转换工作原因很多，不外乎有关技能提升，工作机会提升等等。在经济前景变动激烈，雇用关系不再安定的现今社会，作为技术人员会自然产生一种为保障自身的生活就必须掌握一些不管走到哪里都能用得上的技能的想法。而他们这样想也是理所当然的。

        这种想法从我来新后常常感受得到。他们的考虑并不单在待遇方面。自己在一个企业里工作，能从该工作中学到些什么是他们最基本的考量。他们会在评估待遇，工作内容，晋升机会，人际关系，以及能不能在现工作中得到锻炼，能否学到有用的技能等各方面的综合因素后，考虑是否要转换工作。从某种意义上讲，新加坡的企业好像必须首先是一所能培养人才的优秀的商业学校才行。正因为如此，作为公司的管理层，我们必须考虑到企业能给与员工什么样的憧憬和梦想。
         此外还有一个在研究开发管理上碰到的难点是，总公司方面所要求的规格，式样等无法按照其原本的意图制造出来。生产出的成品与预想的式样不同这样的问题频频发生。日本方面所使用的规格说明书，操作说明书及注意事项等被直译成英语后，员工按其步骤规定生产出的产品，其性能往往并不能达到原先预期的效果。仔细思考后，我们认识到，这可能是由于在日本总公司大家都习惯于相近的工作模式和操作方式。而这样的运作模式被照搬到当地后并不适用，因而造成理解和执行上的困难。也就是说，规格说明书及注意事项上使用的语言过度概括，不明确，以至造成了沟通，理解上的问题。
        在日本，人们的思考和行为的方式大致相似，彼此的意思很容易传达，沟通。基于这种理念，即使没有各种成文的文件，行动上也不会造成太大的障碍。但新加坡不同。它是个多民族的整合体。社会，文化等方面的纽带相对较弱。互相沟通时必须要做出一定的努力才行。也就是说新加坡是个需要具体语言环境的国家。这种文化环境的另一方面可反映为行动上，思考方式上较高的自由度。所以相对于日本人而言，当地人更具有勇于尝试和挑战新事物的精神。
        在充分地理解这种文化背景的基础上，在对当地员工给与指导的时候，我们必须考虑到以下的情况：有没有忽略了那些日本员工之间都能理解，而对外国员工则必须作出说明的部分。有没有把概括，模糊的理论，说明得更具体和清楚一些。语言的定义是否明确，概念间的区分是否明了，是否容易理解等。
       在新加坡工作就会碰到英语使用上的困难。这种困难，大家很容易就联想到单词啦，发音啦，语法啦等方面的问题。但其实比这些更困难的是如何把结论从头到尾明确地表达出来，如何有系统地思考及把信息完整地传达给对方。

      我感觉到，其实也许是因为日本人不太擅长作有效的，理论性的交流的缘故，因而造成了彼此沟通上的障碍。

      通过汉语的学习，更加深了我对当地员工在意识和文化上的了解。我希望通过学习能为加强双方的联系和交流，密切彼此间的合作，尽一分绵薄之力。
